
Suplement núm. 8 Dimarts 16 d’abril 2002 1251

la via diplomàtica, el compliment dels seus requisits cons-
titucionals i legals interns a aquest efecte.

Article vuitè. Vigència i acabament.

Aquest Acord té una vigència indefinida i pot ser
denunciat per qualsevol de les parts mitjançant una noti-
ficació escrita per via diplomàtica, amb noranta dies d’an-
telació a la data en què es vulgui donar per acabat.

Fet a la ciutat de Montevideo, als divuit dies del mes
de març de l’any mil nou-cents noranta-vuit, en dos exem-
plars originals, en idioma espanyol; tots dos textos són
igualment autèntics.—Pel Regne d’Espanya A. R., Fernan-
do Villalonga Campos, secretari d’Estat per a la Coo-
peració Internacional i per a Iberoamèrica.—Per la Repú-
blica Oriental de l’Uruguai, Luis Hierro López, ministre
interí de Relacions Exteriors.

Aquest Acord va entrar en vigor el 25 de gener de
2002, data de l’última notificació encreuada entre les
parts en què es comunicava el compliment dels respec-
tius requisits constitucionals, segons estableix l’article
setè.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 12 de març de 2002.—El secretari general

tècnic, Julio Núñez Montesinos.

5855 APLICACIÓ provisional del Bescanvi de notes,
de dates 21 i 27 de desembre de 2001, entre
el Regne d’Espanya i la República de Colòm-
bia, sobre gratuïtat de visats. («BOE» 73,
de 26-3-2002.)

DM/OJ.AT. 47348

21 de desembre de 2001

Exce�ència:

Tinc l’honor d’adreçar-me a Vostra Exce�ència a fi
de referir-me a la Nota número 503/2001, de 2 de
novembre de 2001, per la qual es denuncia el Bescanvi
de notes de 26 de maig de 1961 entre Espanya i Colòm-
bia, sobre supressió de visats per als súbdits d’ambdós
països, formulada pel Govern espanyol i notificada al
Ministeri de Relacions Exteriors de la República de
Colòmbia, i proposar que la denúncia no afecti, i en con-
seqüència es mantingui vigent, l’apartat 4t de l’esmentat
Bescanvi de notes que estipula la gratuïtat dels visats
per als espanyols i colombians que entrin respectivament
en el territori colombià i espanyol, per a una estada supe-
rior a tres mesos, o amb la voluntat d’establir-hi la seva
residència, o dedicar-se a l’exercici d’una professió remu-
nerada o no.

En el cas que el Govern espanyol estigui d’acord amb
la proposta anterior, aquesta nota i la nota de resposta
de l’Ambaixada del Regne d’Espanya tenen com a efecte
la continuació de l’aplicació de la gratuïtat del visat que
preveu el Bescanvi de notes de 26 de maig de 1961.
Aquest Acord manté el vigor de la clàusula esmentada
a partir del 2 de gener de 2002. Per a Espanya aquest
Acord té caràcter provisional fins que comuniqui mit-
jançant una nota el compliment dels requisits interns.
Per al cas colombià, com que es tracta de la continuïtat
de l’aplicació del Bescanvi de notes de 1961, no és
necessari un requisit addicional per a l’aplicació d’aques-
ta entesa. Aquest Acord té una durada indeterminada

i pot ser denunciat per cada una de les parts contractants
mitjançant una notificació amb dos mesos d’antelació.

Aprofito l’oportunitat per reiterar a Vostra Exce�ència
la més alta i distingida consideració.

GUILLERMO FERNÁNDEZ DE SOTO
Ministre de Relacions Exteriors

A Sa Exce�ència
Doctor YAGO PICO DE OCAÑA
Ambaixador d’Espanya
Bogotà, D. C.

Número 575/01

Santa Fe de Bogotà, 27 de desembre de 2001

Senyor ministre,

Tinc l’honor d’adreçar-me a Vostra Exce�ència a fi
d’acusar recepció de la vostra Nota DM/OJ.AT. 47348,
de 21 de desembre de 2001, rebuda en aquesta
Ambaixada el 24 de desembre de 2001, que diu el
següent:

«Tinc l’honor d’adreçar-me a Vostra Exce�ència a fi
de referir-me a la Nota número 503/2001, de data 2
de novembre de 2001, per la qual es denuncia el Bes-
canvi de notes de 26 de maig de 1961, entre Espanya
i la República de Colòmbia, sobre supressió de visats
per als súbdits d’ambdós països, formulada pel Govern
espanyol i notificada al Ministeri de Relacions Exteriors
de la República de Colòmbia, i proposar que la denúncia
no afecti l’apartat 4t d’aquest Bescanvi de notes i, en
conseqüència, es mantingui vigent la gratuïtat dels visats
per als espanyols i colombians que entrin respectivament
en el territori espanyol i colombià, per a una estada supe-
rior a tres mesos, o amb la voluntat d’establir-hi la seva
residència, o dedicar-se a l’exercici d’una professió remu-
nerada o no.

En cas que el Govern espanyol estigui d’acord amb
la proposta anterior, aquesta nota i la nota de resposta
de l’Ambaixada del Regne d’Espanya a Colòmbia tenen
com a efecte la continuació de l’aplicació de la gratuïtat
del visat que preveu l’apartat 4t del Bescanvi de notes
de 26 de maig de 1961, a partir del 2 de gener de
2002. Per a Espanya aquest Acord té caràcter provisional
fins que comuniqui mitjançant una nota el compliment
dels requisits interns. Per al cas colombià, com que es
tracta de la continuïtat de l’aplicació del Bescanvi de
notes de 1961, no és necessari el requisit addicional
per a l’aplicació de l’entesa. Aquest Acord té una durada
indeterminada i pot ser denunciat per qualsevol de les
parts contractants mitjançant una notificació amb dos
mesos d’antelació.

Aprofito l’oportunitat per reiterar a Vostra Exce�ència
la més alta i distingida consideració.»

L’Ambaixada del Regne d’Espanya a Colòmbia comu-
nica que Espanya està conforme amb el que avantcedeix
i, per tant, la nota d’aquest Ministeri de Relacions Exte-
riors i la present nota de resposta constitueixen un acord
entre els dos països en aquesta matèria. Per a Espanya
té caràcter provisional fins que comuniqui mitjançant
una nota el compliment dels requisits interns. Per al cas
colombià, com que es tracta de la continuïtat de l’a-
plicació del Bescanvi de notes de 1961, no és necessari
el requisit addicional per a l’aplicació d’aquesta entesa.
Aquest Acord té una durada indeterminada i pot ser
denunciat per qualsevol de les parts contractants mit-
jançant una notificació amb dos mesos d’antelació.
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Aquesta Ambaixada agrairà a aquest Ministeri de
Relacions Exteriors el justificant de recepció d’aquesta
nota.

Aprofito l’oportunitat per reiterar a Vostra Exce�ència
la més alta i distingida consideració.

JULIA ALICIA OLMO Y ROMERO
Encarregada de Negocis, a. i.

Excm. Sr.
GUILLERMO FERNÁNDEZ DE SOTO
Ministre de Relacions Exteriors
Ciutat

Aquest Acord s’aplica provisionalment a partir del 2
de gener de 2002, segons estableixen les notes que
el constitueixen.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 11 de febrer de 2002.—El secretari general

tècnic, Julio Núñez Montesinos.

MINISTERI D’HISENDA
5856 ORDRE HAC/639/2002, de 21 de març, per

la qual s’aproven els models de declaració
liquidació de l’impost sobre societats i de l’im-
post sobre la renda de no residents corres-
ponent a establiments permanents per als
períodes impositius iniciats entre l’1 de gener
i el 31 de desembre de 2001, es dicten ins-
truccions relatives al procediment de decla-
ració i ingrés i s’estableixen les condicions
generals i el procediment per a la presentació
telemàtica. («BOE» 73, de 26-3-2002.)

La Llei 14/2000, de 29 de desembre, de mesures
fiscals, administratives i de l’ordre social, introdueix diver-
ses modificacions de naturalesa variada en l’àmbit de
l’impost sobre societats, relatives a la deducció de la
quota íntegra per inversions en produccions cinemato-
gràfiques; al règim especial de fusions, escissions, apor-
tacions d’actius i bescanvi de valors; a les facultats de
l’Administració tributària relatives a les obligacions
comptables dels subjectes passius de l’impost; a les obli-
gacions d’autoliquidació que sorgeixen amb motiu de
la pèrdua del dret a gaudir d’exempcions, deduccions
o qualsevol altre incentiu fiscal en la base imposable
o en la quota de l’impost; al règim de les entitats de
tinença de valors estrangers; al termini de presentació
de la declaració; a la creació dels beneficis fiscals apli-
cables a «Fòrum Universal de les Cultures Barcelona
2004» i a la pròrroga de la vigència dels incentius fiscals
aplicables a la realització del Projecte «Cartuja 93». De
totes aquestes mereix destacar-se, pel que fa a l’esquema
liquidatori de l’impost i el seu reflex corresponent en
els models de declaració liquidació, la relativa a la creació
dels beneficis fiscals aplicables a «Fòrum Universal de
les Cultures Barcelona 2004».

La disposició addicional cinquena de la Llei 14/2000,
amb vigència des de l’1 de gener de 2002 fins al 31
de desembre de 2004, estableix una sèrie de beneficis
aplicables a «Fòrum Universal de les Cultures Barcelona
2004», entre els quals hi ha una deducció en la quota

íntegra de l’impost sobre societats per les inversions que
es facin en compliment dels plans i programes d’acti-
vitats relatius a aquest esdeveniment, amb el reconeixe-
ment previ de l’Administració tributària del dret a gaudir
d’aquest incentiu fiscal.

Per la seva part, la Llei 24/2001, de 27 de desembre,
de mesures fiscals, administratives i de l’ordre social,
ha introduït en la Llei 43/1995, de l’impost sobre socie-
tats, un nou article 36 ter, on es regula la deducció
per reinversió de beneficis extraordinaris; aquesta deduc-
ció ja produeix efectes en les declaracions els models
de les quals aprova aquesta Ordre, per virtut del que
disposa la disposició transitòria tercera de l’esmentada
Llei 24/2001.

Totes aquestes modificacions, més les que deriven
de la mateixa mecànica liquidatòria de l’impost sobre
societats, fonamentalment per l’aplicació en el temps
de les deduccions amb límits percentuals en la quota
íntegra de l’impost, exigeixen que es realitzin les adap-
tacions oportunes als models de declaració d’aquest
impost.

Pel que fa als diferents models de declaració que
s’aproven, s’ha estimat oportú mantenir els criteris d’u-
tilització dels models 200, 201 i 220 continguts en l’Or-
dre de 15 de març de 2001 («Butlletí Oficial de l’Estat»
del 20), que va aprovar els models de declaració liqui-
dació aplicables als períodes impositius iniciats entre l’1
de gener i el 31 de desembre de 2000. Com a novetat
d’aquest exercici, aquesta Ordre dóna als sobres de
retorn un caràcter indefinit, mentre no siguin modificats
per una altra ordre posterior.

Així mateix, i per tal de facilitar el compliment de
les obligacions tributàries als contribuents, aquesta Ordre
estableix les condicions generals i el procediment perquè
es pugui efectuar la presentació telemàtica de les decla-
racions corresponents al model 201 i, igualment i per
primera vegada, al model 200.

També s’ha de destacar la modificació realitzada per
la Llei 14/2000 a l’apartat 1 de l’article 142 de la Llei
43/1995, de 27 de desembre, de l’impost sobre socie-
tats, regulador del termini de presentació de la declaració
per aquest impost. Així, s’estableix un termini opcional
de presentació de la declaració per als casos en què,
conclòs el termini general de presentació, el ministre
d’Hisenda no hagi aprovat els models corresponents de
declaració.

S’ha de destacar el fet que aquest és el primer exercici
en què la present Ordre tampoc no inclou l’aprovació
dels models per efectuar els pagaments fraccionats a
compte de l’impost sobre societats i sobre la renda de
no residents (establiments permanents); el caràcter d’in-
definits que a partir d’aquest exercici s’ha atorgat als
models esmentats n’aconsellava la regulació mitjançant
una ordre específica, aprovada amb vocació de perma-
nència tal com s’ha dut a terme efectivament mitjançant
l’Ordre HAC/401/2002, de 26 de febrer («Butlletí Oficial
de l’Estat» del 28).

La disposició final única del Reglament de l’impost
sobre societats, aprovat pel Reial decret 537/1997, de
14 d’abril («Butlletí Oficial de l’Estat» del 24; correcció
d’errades de 5 de juny), habilita el ministre d’Economia
i Hisenda, entre altres, per:

a) Aprovar el model de declaració per l’impost sobre
societats i determinar-ne els llocs i la forma de presen-
tació.

b) Aprovar la utilització de modalitats simplificades
o especials de declaració, inclosa la declaració conso-
lidada dels grups de societats.

c) Establir els documents o justificants que han d’a-
companyar la declaració.


